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Le Lai de la Fonteinne

Stanza 4 (Chace): Ces trois un à po de peinne

Guillaume de Machaut (c.1300-1377)
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These three with little difficulty

I can prove to be one:

Think of a fountain,

The stream flowing from it, and its source;

There are three things, but these three I find

Are really one, whether they be small or great,

Flowing by pints or gallons:

Through each of these points

Comes water of one taste alone: 

     This is quite certain,

And of this I am sure.

Ah! sovereign queen,

Who shines above all others,

Brighter than the guiding stars

On dark nights,

Just like water, the sweet fruit

Of life took on human flesh

And human shape in your empty womb.

Indeed anyone is freed from trouble

And worldly care

If he is led by you.

Ces trois un à po de peinne,

Assez prouver puis:

Considere une fonteinne,

Le ruissel, la duis;

Ce sont trois, mais ces trois truis

Tout un, soit petite ou pleine,

Soit par pintes ou par muis:

Par tous ces conduis

Est eaue d'un goust certeinne;

Tous seürs en suis.

Hé! roÿne souvereinne,

Qui suer toutes luis

Plus cler que la tresmonteinne

Es obscures nuis,

Aussi l'iaue et li dous fruis

De vie prist char humeinne

Et fourme en tes costés vuis.

S'est bien hors d'anuis

Et de fortune mondeinne

Cils que tu conduis.

se tṛwɛzỹn a po də pε ̃nə

ase pṛuvɛṛ pɥis

kõnsidɛṛ ỹnə fõntε ̃nə

lə ṛɥisɛl la dɥis

sə sõnt tṛwɛ mɛ se tṛwɛ tṛɥis

tut ỹn swɛt pətitu plε ̃nə

swɛ paṛ pĩntə u paṛ mɥis

paṛ tu se kõndɥis

ɛtoə dỹn gut sɛṛtε ̃nə

tu seørzān sɥis

e ṛwɛĩna suvərε ̃nə

ki søṛ tutə lɥis

ply klɛṛ kə la tremõntε ̃nə

ɛzɔpskyṛə nɥis

osi ljoe li du fṛɥis

də viə pṛi ʃaṛ ymε ̃nə

e furm ān te kɔste vɥis

sɛt bjε ̃noṛ dānɥis

e də fɔrtỹnə mõndε ̃nə

sil kə tu kõndɥis
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